
DOMENIE VI DI PASCHE 
 
Antifone di jentrade cf. Is 48,20 
Cun vôs di gjonde contait e fasêtlu savê;  
fasêtlu rivâ fin ai ultins confins de tiere:  
il Signôr al à liberât il so popul, aleluia. 
 
Si dîs Glorie a Diu. 
 
Colete 
Diu onipotent, danus di celebrâ cun cûr e passion 
chestis zornadis di gjonde in onôr di Crist resurît,  
par podê mostrâ in ogni moment de nestre vite  
ce che o stin fasint memorie. 
Pal nestri Signôr Jesù Crist to Fi, che al è Diu  
e cun te al vîf e al regne dutune cul Spirtu Sant,  
par ducj i secui dai secui. 
 
PRIME LETURE At 8,5-8.14-17 
Ur meterin lis mans sul cjâf e lôr a cjaparin il Spirtu Sant. 
Dai Ats dai Apuestui  
In chei dîs, Filip, lât jù intune citât de Samarie, ur predicjave il Crist. La int si butave a pleton daûr 
di lui, parcè che a sintivin a fevelâ dai spiei che al faseve o che ju viodevin di persone. Dai umign 
che a jerin lambicâts dai spirts soçs, a saltavin fûr i demonis petant grancj berlis. E ancje une vore di 
pidimentâts e di strupiâts a derin di ca. E e fo grande gjonde in chê citât. 
Tal fratimp i apuestui, vignûts a savê a Jerusalem che la Samarie si jere vierzude a la peraule di Diu, 
a mandarin Pieri e Zuan.  
Alore a lerin jù e a prearin par lôr, par che a cjapassin il don dal Spirtu Sant, che nol jere ancjemò 
no vignût jù parsore di nissun. A jerin dome stâts batiâts tal non dal Signôr Jesù. Alore Pieri e Zuan 
ur meterin lis mans sul cjâf e a cjaparin il Spirtu Sant. 
Peraule di Diu. 
 
SALM RESPONSORIÂL dal Salm 65 
R. Grandis a son lis voris dal Signôr. 
O ben: 
R. Aleluia, aleluia, aleluia. 
Cjantait a Diu di dute la tiere, 
dal so non cjantait la glorie; 
dait sflandôr a la sô laude. 
Disêt a Diu: «Cetant bielis che a son lis tôs voris! R. 

Denant di te si plee dute la tiere 
e ti cjante a ti, al to non e cjante». 
Su mo, cjalait i spetacui di Diu: 
il so mût di fâ cui fîs dai umign 
che al è une robone. R. 

Al à tramudât il mâr in tiere ferme, 
il flum lu àn passât a pît. 
Su mo, in lui fasìn fieste! 
Cu la sô potence al comande in eterni. R. 

Su mo, scoltait, vualtris che o rispietais Diu, 



parcè che o vuei contâus ce che lui al à fat pe mê vite. 
Benedet seial Diu, che nol à rifudade la mê preiere 
e no mi à dineât il so boncûr. R. 
 
SECONDE LETURE 1 Pi 3,15-18 
Fat murî seont la cjar, ma tornât vîf seont il spirt. 
De prime letare di san Pieri apuestul 
Benedets, adorait il Signôr Crist tai vuestris cûrs, pronts a rispuindiur a ducj chei che us domandin 
reson de vuestre sperance. O vês di fâlu però cun biel trat e cun rispiet, cuntune cussience a puest, 
parcè che tal moment stes che si maligne di vualtris a restin vergognâts chei che a disin mâl de 
vuestre buine condote in Crist. Di fat al è miei, se Diu al vûl cussì, patî fasint il ben che no fasint il 
mâl.  
Ancje Crist al è muart une volte par simpri pai vuestris pecjâts, lui just pai no juscj, par tornâus a 
menâ a Diu; fat murî seont la cjar ma tornât vîf seont il spirt. 
Peraule di Diu. 
 
CJANT AL VANZELI Zn 14,23 
R. Aleluia, aleluia. 
Se un mi vûl ben, al metarà in pratiche la mê peraule, al dîs il Signôr,  
e gno Pari i volarà ben e li di lui o vignarìn a stâ. 
R. Aleluia. 
 
VANZELI Zn 14,15-21 
O prearai il Pari e lui us darà un altri Confuartadôr. 
Dal vanzeli seont Zuan 
In chê volte, Jesù al disè ai siei dissepui: «Se mi volês ben, o metarês in pratiche i miei 
comandaments. E jo o prearai il Pari e lui us darà un altri Confuartadôr, di mût che al sedi simpri 
cun vualtris, il Spirt di veretât che il mont nol pues acetâlu parcè che no lu viôt e no lu cognòs. 
Vualtris lu cognossês parcè che al è a stâ cun vualtris e al sarà in vualtris. No us lassarai vuarfins, o 
tornarai di vualtris. Ancjemò par pôc e il mont no mi viodarà plui, ma vualtris mi viodarês parcè che 
jo o vîf e vualtris o vivarês. In chê dì o ricognossarês che jo o soi tal Pari e vualtris in me e jo in 
vualtris. Chel che al à i miei comandaments e ju met in pratiche, chel mi vûl ben. Chel che mi vûl 
ben, i volarà ben ancje gno Pari e jo i volarai ben a lui e mi palesarai a lui». 
Peraule dal Signôr. 
 
Si dîs O crôt. 
 
Su lis ufiertis 
Che a rivin fin li di te, Signôr,  
lis nestris preieris dutune cu lis ufiertis,  
in mût che, smondeâts midiant de tô gracie,  
o sedin plui disponûts ai misteris dal to grant bonvolê. 
Par Crist nestri Signôr. 
 
Antifone a la comunion Zn 14,15-16 
Se mi volês ben, o metarês in pratiche i miei comandaments, 
al dîs il Signôr. 
Jo o prearai il Pari e lui us darà un altri Confuartadôr, 
di mût che al sedi cun vualtris par simpri, aleluia. 
 
Daspò de comunion 
Diu onipotent e eterni,  



che cu la resurezion di Crist tu nus ricreis pe vite eterne,  
fâs cressi in nô i benefizis dal sacrament di Pasche  
e rinfuarce i nestris cûrs cun cheste mangjative di salvece. 
Par Crist nestri Signôr. 
 
 


